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Précautions de sécurité
Pour assurer votre sécurité et éviter d'endommager l'appareil, veuillez lire les 
précautions de sécurité. Les symboles et la gravité correspondante sont expliqués 

Explication des symboles

Tension électrique
Risque d’exposition à un courant électrique de haute tension pouvant 
entraîner des blessures ou la mort.

Avertissement
Danger présentant un niveau de risque moyen qui, s’il n’est pas évité, 
peut entraîner des blessures graves ou la mort.

Mise en garde
Danger avec un faible niveau de risque, qui, s’il n’est pas évité, peut 
entraîner des blessures mineures à modérées.

Attention
Risque de dommages matériels, mais pas de danger pour les personnes.

Respecter les consignes
Les consignes d’utilisation doivent être respectées pour éviter 
d’endommager l’appareil.

 Avertissement

• Ne soulevez pas l’appareil par son tuyau. Utilisez toujours les poignées.
• Ne tirez pas l’appareil par son cordon d’alimentation ou sa tuyauterie.
• Les sacs en plastique et autres emballages ne sont pas des jouets et peuvent être 

dangereux pour les enfants.
• Ne laissez pas les enfants jouer avec l’appareil ou sa télécommande. Les enfants 

doivent être surveillés en permanence à proximité de l’appareil.
• Il ne faut pas s’asseoir sur l’appareil. Vous risqueriez de vous blesser en tombant 

ou d’endommager l’appareil.
• Ne placez pas d’objets sur l’appareil, car cela pourrait entraîner des 

dysfonctionnements ou l’endommager.
• Ne placez pas ou n’utilisez pas d’objets inflammables, tels que des bombes 

aérosols, à moins d’un mètre des sorties d’air, car cela pourrait provoquer un 
incendie ou même une explosion.

• Ne placez pas d’objets à proximité de l’unité extérieure, car ils risquent d’entraver 
la circulation de l’air et de causer des dommages. Veillez à ce que l’appareil ne soit 
pas encombré de feuilles ou d’autres débris.
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• Ne placez ni vos doigts ni d’objets dans les entrées ou sorties d’air. Tout contact 
avec les pales du ventilateur à grande vitesse peut entraîner des blessures ou 
endommager le produit.

• En cas de situation anormale, telle qu’une odeur de brûlé, éteignez immédiatement 
l’appareil et débranchez-le. Contactez le revendeur pour obtenir des instructions 
supplémentaires, car la poursuite de l’opération peut entraîner une décharge 
électrique, un incendie ou des blessures.

• N’exposez pas les plantes ou les animaux directement au flux d’air provenant de 
l’appareil, car cela pourrait avoir des effets néfastes.

• Évitez les chocs sur les unités intérieure et extérieure, sous peine d’endommager 
le produit.

• Ne montez pas sur l'unité extérieure et ne placez pas d'objets dessus.
• Cet appareil est équipé de roues. Faites attention aux obstacles ou aux tapis épais, 

car l’appareil pourrait basculer.

 Mise en garde

• 
des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, 
ou un manque d’expérience et de connaissances, à condition qu’ils aient reçu une 
surveillance ou des instructions concernant l’utilisation de l’appareil de manière 
sûre et qu’ils comprennent les risques encourus.

• Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne doivent pas être effectués par des 
enfants sans surveillance. Ce n’est pas un jouet.

• Ne placez pas d’objets susceptibles d’être exposés à l’humidité directement sous 
les unités intérieure et extérieure ou les tuyaux de réfrigération. Dans certaines 
conditions, de la condensation peut se produire et endommager l’objet concerné.

• Pour éviter une diminution de la quantité d’oxygène, veillez à ce que la pièce 
soit suffisamment ventilée si vous utilisez des appareils tels qu’un brûleur ou un 
radiateur en même temps que le climatiseur.

• Ne faites pas fonctionner le climatiseur dans une pièce humide telle qu’une salle 
de bain ou une buanderie. Une trop grande exposition à l'humidité peut provoquer 
un court-circuit des composants électriques.

• N'exposez pas votre corps directement à l'air frais pendant une période prolongée.
• Dans certains environnements fonctionnels, tels que les cuisines, les salles de 

serveurs, etc., l’utilisation d’unités de climatisation spécialement conçues est 
fortement recommandée.

• Le démantèlement ne peut être effectué que par du personnel qualifié.
• Éteignez le climatiseur et débranchez-le si vous ne l’utilisez pas pendant une 

longue période.
• Éteignez et débranchez l’appareil pendant les orages. 
• N'utilisez pas l'appareil à d'autres fins que celles pour lesquelles il a été conçu.
• Évitez de faire fonctionner l’appareil pendant de longues périodes lorsque les 

portes ou les fenêtres sont ouvertes, ou si l’humidité est très élevée.
• N’utilisez pas d’autres produits que ceux recommandés par le fabricant pour 

accélérer le processus de dégivrage ou pour le nettoyage.
• Ne placez pas et n’utilisez pas l’unité intérieure de l’appareil à l’extérieur.
• Pendant et après les chutes de neige, veillez à ce que l’entrée d’air de l’unité 

extérieure ne soit pas bloquée par la neige.
• Ne touchez pas les ailettes du radiateur, car elles sont coupantes.
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 Garantie et responsabilité

Les droits à la garantie et à la responsabilité pour les dommages corporels et 

• Utilisation inappropriée.
• Non-respect des instructions.
• Fonctionnement avec un équipement de sécurité ou de protection qui ne 

fonctionne pas.
• Utilisation continue malgré l’apparition d’un défaut.
• Montage, mise en service, fonctionnement et entretien inadéquats.
• Réparations mal effectuées.
• Modifications non autorisées de l’appareil.
• Force majeure.
• Installation de composants supplémentaires qui n’ont pas été testés avec l’appareil.

 Spécifications des fusibles

Les spécifications des fusibles utilisés pour la protection contre les surintensités 

 Avertissement relatif à l’électricité
• N’utilisez pas l’appareil avec les mains mouillées. Cela peut provoquer une 

décharge électrique.
• Ne modifiez en aucune façon le cordon d’alimentation ou la fiche. Si le cordon 

d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, un agent de 
service ou une personne qualifiée similaire.

• N’essayez pas de modifier le câblage ou d’ouvrir la carte de contrôle, car cela 
pourrait entraîner une surchauffe, un incendie, un choc électrique, des blessures ou 
la mort.

• Ne tirez pas sur le cordon d’alimentation pour débrancher l’appareil, car cela 
pourrait endommager le cordon et provoquer un incendie ou une électrocution. 
Tenez fermement la fiche et retirez-la de la prise.

• Ne modifiez pas la longueur du cordon d’alimentation ni n’utilisez de rallonge pour 
alimenter l’appareil, car cela pourrait entraîner une surchauffe ou un risque de 
décharge électrique.

• Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le service 
client, un centre de service qualifié ou un électricien qualifié afin d’éviter tout 
danger.

• Branchez l’appareil directement dans la prise murale. N’utilisez pas de rallonges 
électriques, de séparateurs ou d’adaptateurs multiprises, car vous risquez de 
surcharger les circuits et de provoquer un incendie ou des dégâts.
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• Veillez à ce que la fiche d’alimentation soit propre. Enlevez la poussière ou la saleté 
qui s’accumule sur ou autour de la prise. Des fiches sales peuvent provoquer un 
incendie ou une décharge électrique.

• Veillez à ce que le côté de la connexion soit mis à la terre.
En cas de défaut susceptible d’affecter la sécurité, le système ne doit pas être 
utilisé tant que le défaut n’a pas été corrigé.

• Les travaux d’entretien et de réparation des composants électriques ne peuvent 
être effectués que par un spécialiste.

• Les composants ne peuvent être remplacés que par des pièces spécifiées par le 
fabricant. Un remplacement incorrect des composants peut entraîner l’inflammation 
du réfrigérant dans l’atmosphère en raison d’une fuite.

• En cas de dommages ou de dysfonctionnements, veuillez vous adresser à votre 
revendeur spécialisé ou à notre service clientèle.

• Les travaux de réparation et d’entretien des composants électriques doivent 
inclure les contrôles de sécurité initiaux et les procédures d’inspection des 
composants. En cas de défaillance susceptible d’affecter la sécurité, le circuit ne 
doit pas être remis sous tension tant que la défaillance n’a pas été corrigée de 
manière satisfaisante.

• N’utilisez que les accessoires inclus et les pièces spécifiées pour l’installation. 
L’utilisation de pièces non standard peut provoquer des fuites d’eau, des 
décharges électriques ou un incendie et peut entraîner une panne de l’appareil.

• Installez l’appareil dans un endroit stable qui peut supporter son poids. Si cela n’est 
pas fait correctement, l’appareil risque de tomber et de provoquer des blessures 
graves et des dommages.

• Installez les tuyaux de drainage conformément aux instructions fournies dans ce 
manuel. Un drainage inadéquat peut entraîner des dégâts d’eau à votre domicile et 
à vos biens.

• N’installez pas l’appareil dans un endroit susceptible d’être exposé à des fuites de 
gaz combustible. Si du gaz combustible s’accumule autour de l’appareil, il peut 
provoquer un incendie.

• Ne mettez pas l’appareil sous tension tant que l’unité extérieure n’a pas été 
correctement fixée. Ne déplacez l’unité extérieure qu’en la tenant par le boîtier et 
ne la transportez jamais par le tuyau de réfrigérant.

• Vérifiez régulièrement que l’appareil ne présente pas de signes d’endommagement.
• Évitez de soumettre le tuyau de réfrigérant à des contraintes ou à des torsions. 

Inspectez régulièrement les tuyaux et informez le service clientèle si vous 
constatez des dommages.

• Suivez uniquement les instructions fournies. Toutes transformations ou 
modifications de cette unité non autorisées par l'autorité responsable de la 
conformité pourraient faire perdre à l'utilisateur son droit à utiliser l'appareil.

• Si l’appareil doit être installé de manière permanente, un installateur qualifié doit 
être mandaté.

• 
Veuillez choisir un endroit approprié pour l’installation.
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 Support de fenêtre

• Le support de fenêtre est conçu pour les fenêtres qui s’ouvrent vers l’intérieur, 

Avant de procéder à l’installation, vérifiez d’abord si le support de fenêtre s’adapte 
au cadre de la fenêtre.

• Pour fixer le support à la fenêtre, procédez comme décrit ici dans les instructions.
• Soyez particulièrement vigilant lors de l’installation du système afin de vous 

assurer que toutes les mesures de sécurité sont respectées.
• Veillez à ce que le câble en acier soit correctement fixé à l’unité intérieure et au 

support de fenêtre afin d’éviter qu’il ne tombe.
• Lors de la fixation du support, veillez à ne pas rayer la maçonnerie ou les fenêtres.
• Une fois installé, assurez-vous que les deux vis sont correctement serrées et que le 

support est bien fixé.
• Le support doit être de niveau ou légèrement incliné vers la fenêtre.
• L’unité extérieure est conçue pour être facilement démontée et installée. Lorsque 

vous le placez sur le support, assurez-vous que les goupilles s’enclenchent 
correctement.

• Dans la plupart des cas, il n’est pas nécessaire de retirer le support pour fermer la 
fenêtre. Veillez à ce que le support n’obstrue pas la fenêtre lors de sa fermeture.

• En cas de tempête ou de vent fort, retirez le support et l’unité extérieure.
• Vérifiez régulièrement le support et les fixations pour vous assurer qu’ils sont bien 

en place et qu’ils ne sont pas endommagés.
• Le support est uniquement conçu pour l’unité extérieure. Toute autre utilisation est 

interdite et peut entraîner des accidents.
• Retirez le support et ne l’utilisez plus s’il est endommagé.
• Éloignez les enfants qui jouent du support de la fenêtre.

Nous déclarons que le module sans fil est conforme aux exigences essentielles et 

Ce dispositif est conforme aux exigences essentielles et aux autres dispositions 
pertinentes de la Directive 2014/53/UE. Afin d'éviter la possibilité de dépassement 
des limites d'exposition aux radiofréquences, la proximité humaine de l'antenne ne 
doit pas être inférieure à 20 cm pendant le fonctionnement normal. (Produits de 
l'Union Européenne uniquement)

Type d'antenne : Antenne à circuit imprimé

Entrée d'alimentation : CC 5 V / 500 mA

Informations générales et avis de sécurité
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 Réfrigérant (R32)

Le circuit de réfrigérant entre l’unité intérieure et l’unité extérieure est scellé lors 
de la fabrication. Le réfrigérant peut être inodore. Si l’appareil ne chauffe pas ou ne 
refroidit pas correctement, cela peut être un signe de fuite.
N’essayez pas de réparer l’appareil vous-même. Cessez immédiatement l’utilisation 

• Débranchez l’appareil de l’alimentation électrique.
• Ouvrez les fenêtres et les portes pour assurer la ventilation. Éteignez les flammes

nues et évitez les étincelles.
• Quittez la pièce et prévenez les autres occupants de la maison ou de l’appartement.
• Contactez le service clientèle pour obtenir de l’aide.

• Le réfrigérant qui s’échappe s’accumule sur le sol. L’inhalation peut entraîner
la suffocation.

• Le contact avec la peau peut entraîner des gelures.
• Seuls des spécialistes qualifiés peuvent intervenir sur le circuit du réfrigérant

conformément au §5ChemKlimaSchutzV. Aucune intervention sur le circuit
du réfrigérant ne doit être effectuée par vous-même.

Informations relatives à l'entretien

traitement du réfrigérant, de l’huile et des autres pièces doivent être effectués par 
un installateur qualifié, conformément à la législation locale et nationale en vigueur. 
Cet appareil n’est pas destiné à être réparé sur place. Si vous avez des questions 
techniques ou des défauts et que vous ne trouvez pas d’informations dans ce 
mode d’emploi, veuillez contacter l’un de nos centres de service à la clientèle ou 
le vendeur directement. Si vous avez des questions, veuillez contacter le service 
clientèle.

Explication des symboles affichés sur les unités intérieure et extérieure

Avertissement Le réfrigérant utilisé est inflammable. Cesser 
immédiatement l’utilisation en cas de fuite.

Attention Lisez attentivement le manuel.

Mise en garde
Ne doit être manipulé que par le personnel de 
service en se référant au manuel d’installation.

Mise en garde

Informations Consultez le manuel.
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• L’appareil a été conçu pour assurer votre sécurité. S’il est utilisé correctement, 
il n’y a pas lieu de s’inquiéter.

• Toutefois, par mesure de précaution, l’appareil ne doit être utilisé ou rangé 
que dans un endroit bien ventilé.

• L’appareil doit être placé, utilisé et stocké dans une pièce d’une superficie d’au 
2.

 Avertissement

• N’utilisez pas de moyens pour accélérer le processus de dégivrage ou pour 
nettoyer autres que ceux recommandés par le fabricant.

• L’appareil doit être stocké dans une pièce dépourvue de sources d’inflammation 

fonctionnement ou radiateur électrique en fonctionnement).
• Ne pas percer ou brûler.
• Veillez à ce que les ouvertures de ventilation nécessaires ne soient pas obstruées.
• L'entretien ne doit être effectué que selon les recommandations du fabricant.
• Évitez les vibrations ou les pulsations excessives dans la tuyauterie de 

réfrigération.
• Les dispositifs de protection, les tuyauteries et les raccords doivent être protégés 

autant que possible contre les effets néfastes de l’environnement, par exemple 
le risque d’accumulation et de gel de l’eau dans les tuyaux de décharge ou 
l’accumulation de saletés et de débris.

• L’appareil doit être stocké de manière à éviter tout dommage mécanique.
• Les équipements et les tuyaux intérieurs doivent être protégés de manière à ce 

qu’une rupture accidentelle de l’équipement ne puisse pas se produire en cas de 
déplacement de meubles ou d’activités de reconstruction.

• La quantité maximale de réfrigérant est de 0,62kg.

A2L
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frigorigènes
1. Contrôles de la zone de travail
Avant de commencer à travailler sur des systèmes contenant des réfrigérants 
inflammables, des contrôles de sécurité sont nécessaires pour s'assurer que le 
risque d'inflammation est minimisé. Les réglementations nationales en matière de 
gaz doivent être respectées. Pour la réparation du système de réfrigération, les  

2. Procédure de travail
Les travaux sont entrepris dans le cadre d’une procédure contrôlée de manière 
à réduire au minimum le risque de présence de gaz ou de vapeurs inflammables 
pendant l’exécution des travaux.

3. Zone de travail générale
Tout le personnel d’entretien et les autres personnes travaillant dans la zone doivent 
être informés de la nature des travaux effectués. Le travail dans des espaces 
confinés doit être évité.

4. Vérification de la présence de fluide frigorigène
La zone doit être contrôlée à l’aide d’un détecteur de réfrigérant approprié 
avant et pendant les travaux, afin de s’assurer que le technicien est conscient de 
l’existence d’atmosphères potentiellement toxiques ou inflammables. Assurez-vous 
que l’équipement de détection des fuites utilisé est adapté à tous les réfrigérants 
concernés, c’est-à-dire qu’il ne produit pas d’étincelles, qu’il est correctement scellé 
ou qu’il est à sécurité intrinsèque.

5. Présence d’un extincteur
Si un travail à chaud doit être effectué sur l’équipement frigorifique ou toute partie 
associée, un équipement d’extinction d’incendie approprié doit être disponible à 
portée de main. Ayez un extincteur à poudre sèche ou à CO2 à proximité de la zone 
de recharge.

6. Pas de sources d’inflammation
Aucune personne effectuant des travaux en rapport avec un système de 
réfrigération qui implique la mise à nu d’une tuyauterie ne doit utiliser de sources 
d’allumage de manière à entraîner un risque d’incendie ou d’explosion. Toutes les 
sources d'inflammation possibles, y compris la cigarette, doivent être suffisamment 
éloignées du site d'installation, de réparation, d'enlèvement et d'élimination, 
au cours desquels du réfrigérant peut éventuellement être libéré dans l'espace 
environnant. Avant le début des travaux, la zone autour de l'équipement doit être 
examinée pour s'assurer qu'il n'y a pas de risques d'inflammabilité ou d'inflammation. 

7. Zone ventilée
Assurez-vous que la zone est à l'air libre ou qu'elle est correctement ventilée 
avant de pénétrer dans le système ou d'effectuer un travail à chaud. Une certaine 
ventilation doit être maintenue pendant la durée des travaux. La ventilation doit 
disperser en toute sécurité tout réfrigérant libéré et de préférence l'expulser vers 
l'extérieur dans l'atmosphère.

8. Contrôles de l'équipement frigorifique
Lorsque des composants électriques sont changés, ils doivent être adaptés à l'usage 
et aux spécifications correctes. Les directives du fabricant en matière d’entretien et 
de réparation doivent être respectées à tout moment. En cas de doute, consultez le 
service technique du fabricant pour obtenir de l’aide.

FR
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Les contrôles suivants sont appliqués aux installations utilisant des frigorigènes 
inflammables
 - la charge de réfrigérant réelle est conforme à la taille de la pièce dans laquelle les 
pièces contenant du réfrigérant sont installées

 - les dispositifs de ventilation et les sorties fonctionnent correctement et ne sont 
pas obstrués

 - en cas d’utilisation d’un circuit frigorifique indirect, la présence de fluide 
frigorigène doit être vérifiée dans le circuit secondaire

 - le marquage de l’équipement reste visible et lisible. Les marquages et les signes 
illisibles doivent être rectifiés

 - les tuyaux ou composants de réfrigération sont installés dans une position 
où il est peu probable qu'ils soient exposés à une substance susceptible de 
corroder les composants contenant du réfrigérant, à moins que les composants 
ne soient construits en matériaux intrinsèquement résistants à la corrosion ou 
convenablement protégés contre une telle corrosion.

9. Contrôles des appareils électriques
La réparation et l'entretien des composants électriques doivent inclure des contrôles 
de sécurité initiaux et des procédures d'inspection des composants. S'il existe un 
défaut qui pourrait compromettre la sécurité, aucune alimentation électrique ne doit 
être connectée au circuit tant qu'elle n'est pas traitée de manière satisfaisante. Si le 
défaut ne peut être corrigé immédiatement, mais qu’il est nécessaire de poursuivre 
l’exploitation, une solution temporaire adéquate doit être utilisée. Cela doit être 
signalé au propriétaire de l'équipement afin que toutes les parties soient informées.

Les contrôles de sécurité initiaux comprennent notamment :

• que les condensateurs soient déchargés : cela doit être fait de manière sûre pour 
éviter toute possibilité d'étincelles ;

• qu’aucun composant ou câblage électrique sous tension n’est exposé lors de la 
charge, de la récupération ou de la purge du système

• qu'il y a une continuité de la mise à la terre.

10. Composants électriques scellés
Les composants électriques scellés ne doivent pas être réparés.

11. Câblage
Vérifiez que le câblage ne sera pas soumis à l'usure, à la corrosion, à une pression 
excessive, à des vibrations, à des arêtes vives ou à tout autre effet négatif 
sur l'environnement. Le contrôle doit également tenir compte des effets du 
vieillissement ou des vibrations continues provenant de sources telles que les 
compresseurs ou les ventilateurs.

12. Détection des réfrigérants inflammables
En aucun cas, des sources potentielles d’inflammation ne doivent être utilisées pour 
rechercher ou détecter des fuites de réfrigérant. Un chalumeau aux halogénures 

Les méthodes suivantes de détection des fuites sont considérées comme 
acceptables pour tous les systèmes de réfrigération.

Des détecteurs de fuites électroniques peuvent être utilisés pour détecter les fuites 
de réfrigérants, mais, dans le cas de réfrigérants inflammables, la sensibilité peut 
être insuffisante ou nécessiter un réétalonnage (l’équipement de détection doit être 
étalonné dans une zone exempte de réfrigérant). Assurez-vous que le détecteur n’est 
pas une source potentielle d’inflammation et qu’il est adapté au réfrigérant utilisé. 
L'équipement de détection de fuite doit être réglé sur un pourcentage de la LFL du 

FR



11

réfrigérant et doit être étalonné sur le réfrigérant utilisé, et le pourcentage approprié 
de gaz (25% maximum) est confirmé.

Les fluides de détection de fuites peuvent également être utilisés avec la plupart 
des réfrigérants, mais l'utilisation de détergents contenant du chlore doit être évitée 
car le chlore peut réagir avec le réfrigérant et corroder la tuyauterie en cuivre.

REMARQUE : des exemples de fluides de détection de fuites sont la
 - méthode des bulles
 - les agents de la méthode fluorescente.

Si l'on soupçonne une fuite, toutes les flammes nues doivent être enlevées/éteintes.

Si une fuite de réfrigérant nécessitant un brasage est constatée, tout le réfrigérant 
doit être récupéré dans le système ou isolé (au moyen de vannes d'arrêt) dans 
une partie du système éloignée de la fuite. L’élimination du réfrigérant doit se faire 

13. Retrait du réfrigérant et évacuation du circuit
Lors de la rupture dans le circuit de réfrigérant pour effectuer des réparations - ou 
à toute autre fin, des procédures conventionnelles doivent être utilisées. Cependant, 
pour les réfrigérants inflammables, il est important de suivre les meilleures pratiques, 
car l'inflammabilité est possible.
La procédure suivante est appliquée :
• Retirer le réfrigérant en toute sécurité conformément aux réglementations locales 

et nationales ;
• évacuer ;
• Purger le circuit avec du gaz inerte (en option pour A2L) ;
• Évacuer (facultatif pour A2L) ;
• Rincer ou purger en continu avec un gaz inerte lors de l'utilisation d'une flamme 

pour ouvrir le circuit ; et
• Ouvrir le circuit.

La charge de réfrigérant doit être récupérée dans les bouteilles de récupération 
appropriées. Le fabricant doit spécifier les gaz inertes qui peuvent être utilisés. L'air 
comprimé ou l'oxygène ne doivent pas être utilisés pour la purge des systèmes de 
réfrigération.

REMARQUE : Un exemple de gaz inerte est l'azote sec.
La purge du circuit frigorifique doit être réalisée en brisant le vide dans le système 
avec un gaz inerte et en continuant à remplir jusqu’à ce que la pression de travail 
soit atteinte, puis en ventilant dans l’atmosphère, et enfin en tirant vers le bas jusqu’au 
vide. Ce processus doit être répété jusqu’à ce qu’il n’y ait plus de réfrigérant dans le 
système. Le système doit être ventilé à la pression atmosphérique pour permettre 
d'effectuer le travail.

Assurez-vous que la sortie de la pompe sous vide n'est pas proche des sources 
d'inflammation potentielles et que la ventilation est disponible.

14. Procédures de charge
Outre les procédures de charge conventionnelles, les exigences suivantes doivent 
être respectées.
• Assurez-vous que la contamination des différents réfrigérants ne se produise pas lors 

de l'utilisation de l'équipement de charge. Les tuyaux ou conduites doivent être aussi 
courts que possible pour minimiser la quantité de réfrigérant qu'ils contiennent.
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• Les bouteilles doivent être maintenues dans une position appropriée 
conformément aux instructions.

• Assurez-vous que le système de réfrigération est mis à la terre avant de charger le 
système en réfrigérant.

• Étiquetez le système lorsque la charge est terminée (si ce n'est pas déjà fait).
• Il faut faire très attention à ne pas remplir le système de réfrigération.

Avant de recharger le système, celui-ci doit être soumis à un test de pression avec 
le gaz de purge approprié. Le système doit être soumis à un test d'étanchéité à la 
fin de la charge, mais avant la mise en service. Un test d'étanchéité de suivi doit être 
effectué avant de quitter le site.

15. Déclassement
Avant d'effectuer cette procédure, il est essentiel que le technicien connaisse 
parfaitement l'équipement et tous ses détails. Il est recommandé de récupérer tous 
les réfrigérants, avec les mesures de précaution nécessaires. Avant l'exécution de la 
tâche, un échantillon d'huile et de réfrigérant doit être prélevé au cas où une analyse 
serait nécessaire avant la réutilisation du réfrigérant récupéré. Il est essentiel que le 
courant électrique soit disponible avant le début des travaux.

a. Familiarisez-vous avec l’équipement et son fonctionnement.
b. Isolez électriquement le système.
c. 

• un équipement de manutention mécanique est disponible, si nécessaire, pour 
manipuler les bouteilles de réfrigérant

• tous les équipements de protection individuelle sont disponibles et utilisés 
correctement

• le processus de récupération est supervisé à tout moment par une personne 
compétente

• les équipements de récupération et les bouteilles sont conformes aux normes 
appropriées.

d. Pompez le système de réfrigération, si possible.
e. S'il n'est pas possible de faire le vide, installez un collecteur pour que le 

réfrigérant puisse être évacué des différentes parties du système.
f. Assurez-vous que la bouteille est située sur la balance avant que la récupération 

n’ait lieu.
g. Démarrer la machine de récupération et utilisez-la conformément aux consignes.
h. 

liquide).
i. Ne dépassez pas la pression de service maximale de la bouteille, même 

temporairement.
j. Lorsque les bouteilles ont été correctement remplies et que le processus est 

terminé, assurez-vous que les bouteilles et l’équipement sont rapidement retirés 
du site et que toutes les vannes d’isolation de l’équipement sont fermées. 

k. Le réfrigérant récupéré ne doit pas être chargé dans un autre système de 
réfrigération avant d’avoir été nettoyé et vérifié.

16. Étiquetage
L'équipement doit porter une étiquette indiquant qu'il a été mis hors service 
et vidé de son fluide frigorigène. L'étiquette doit être datée et signée. Pour les 
appareils contenant des réfrigérants inflammables, assurez-vous que des étiquettes 
soient apposées sur l'équipement indiquant que celui-ci contient un réfrigérant 
inflammable.
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17. Récupération
Lors du retrait du réfrigérant d’un système, que ce soit à des fins d’entretien ou de 
mise hors service, il est recommandé de retirer tous les réfrigérants en toute sécurité.

Lors du transfert de réfrigérant dans des bouteilles, veillez à n’utiliser que des 
bouteilles de récupération de réfrigérant appropriées. Assurez-vous que le nombre de 
bouteilles nécessaire pour contenir la charge totale du système est disponible. Toutes 
les bouteilles à utiliser sont désignées pour le réfrigérant récupéré et étiquetées 
pour ce réfrigérant (c'est-à-dire des bouteilles spéciales pour la récupération du 
réfrigérant). Les bouteilles doivent être équipées d'une soupape de surpression 
et de vannes d'arrêt associées en bon état de fonctionnement. Les bouteilles de 
récupération vides sont évacuées et, si possible, refroidies avant la récupération.

L’équipement de récupération doit être en bon état de fonctionnement, 
accompagné d’un ensemble d’instructions concernant l’équipement disponible et 
doit être adapté à la récupération de tous les réfrigérants appropriés, y compris, le 
cas échéant, les réfrigérants inflammables. En outre, un jeu de balances étalonnées 
doit être disponible et en bon état de fonctionnement. Les tuyaux doivent être 
entiers, munis de raccords étanches et en bon état. Avant d’utiliser la machine 
de récupération, vérifiez qu’elle est en bon état de fonctionnement, qu’elle a été 
correctement entretenue et que tous les composants électriques associés sont 
scellés afin d’éviter toute inflammation en cas de fuite de réfrigérant. En cas de 
doute, consultez le fabricant.

Le réfrigérant récupéré doit être renvoyé au fournisseur de réfrigérant dans le bon 
cylindre de récupération, et les documents de transfert des déchets correspondants 
doivent être rédigés. Ne mélangez pas les réfrigérants dans les unités de 
récupération et surtout pas dans les bouteilles.

Si des compresseurs ou des huiles de compresseur doivent être retirés, veuillez 
vous assurer qu’ils ont été vidés à un niveau acceptable afin de garantir qu’aucun 
réfrigérant inflammable ne reste dans le lubrifiant. Le processus d’évacuation doit 
être effectué avant de renvoyer le compresseur aux fournisseurs. Seul le chauffage 
électrique du corps du compresseur doit être utilisé pour accélérer ce processus.
Lorsque l’huile est vidangée d’un système, cette opération doit être effectuée en 
toute sécurité.

18. Transport, marquage et entreposage des unités
i. Transport d’équipements contenant des réfrigérants inflammables

• Conformité avec les réglementations en matière de transport
ii. Marquage des équipements à l'aide de panneaux

• Conformité aux réglementations locales
iii. Élimination des équipements utilisant des réfrigérants inflammables

• Conformité aux réglementations nationales
iv. Entreposage des équipements/appareils

• Le rangement de l'appareil doit être conforme aux réglementations ou aux 
instructions applicables, selon celles qui sont les plus strictes.

v. Stockage des équipements emballés (invendus)
• La protection des emballages de stockage doit être conçue de manière à 

ce que les dommages mécaniques subis par l’équipement à l’intérieur de 
l’emballage n’entraînent pas de fuite de la charge de réfrigérant Le nombre 
maximum d’équipements pouvant être stockés ensemble est déterminé par les 
réglementations locales.

FR
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Spécifications
Modèle du produit PortaSplit

Alimentation électrique monophasé

Puissance nominale absorbée/courant 
(EN60355-1) 1500W/7A

Refroidissement

Capacité (EN14511) 3,5kW

Courant 5,5A

Entrée d'alimentation 1230W

Chauffage

Capacité (EN14511) 3,5kW

Courant 4,3A

Entrée d'alimentation 950W

Taux d’efficacité énergétique/SEER A++/6,1

Taux d’efficacité énergétique/SCOP A+/4,0

Réfrigérant

GWP/Équivalent CO2 675/0,42t

Pression de fonctionnement maximale

Indice de protection (IP) de l’unité extérieure IPX4

Taille de l’unité intérieure (HxLxP) 646mm x 518mm x 340mm

Taille de l’unité extérieure (HxLxP) 438mm x 500mm x 260mm

Poids net 45,5kg

Niveau de pression acoustique intérieur Haut/Moyen/Bas/
Silencieux

Niveau de pression acoustique extérieure Haut - Silencieux / 
Silencieux en extérieur

Niveau de puissance sonore intérieur

Niveau de puissance sonore extérieur

Surface/volume max. de la pièce 2 3

Plage de température pour un fonctionnement normal

Mode Plage de température intérieure Plage de température extérieure

Chauffage

Refroidissement

Désumidification

FR
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Présentation du produit

Les illustrations de ce manuel ont un but explicatif. La forme réelle de votre appareil peut être 
légèrement différente.

Sortie d’air

Sortie d’air

Panneau de contrôle

Grille

Entrée d'air

Sortie d’eau de 
condensation

Guides 
(sous l’unité 
extérieure)

Œillets (pour câble d’acier)

Crochet pour cordon 
d’alimentation (inclus 
dans les accessoires, à 
installer si nécessaire)

Cordon d'alimentation
Orifice de vidange

Roulettes

Bord Bord de fenêtre

Cadre de fenêtre

Bord de 
fenêtre

Vis pour fixer le 
support au cadre de 
la fenêtre

Œillet

jambes
mobiles

Pieds de support

Zone de 
fixation

conçu pour les fenêtres qui s’ouvrent vers 
l’intérieur avec une largeur de faîtage 

Entrée 
d'air

Écran frontal, 
récepteur de signaux 
de télécommande

Unité intérieure

Unité 
d'extérieur

FR
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Accessoires
Le climatiseur est livré avec les accessoires suivants.

Accessoires Qté Image Accessoires Qté Image

Manuel 1-2 Télécommande 1

Dispositif de blocage
pour fenêtre

1 Piles (selon le pays, peuvent 
ne pas être incluses) 2

Fermeture
auto-agrippante

1 Support de fixation 1

Tuyau d'évacuation
de condensat,
raccord et joint

1 Tissu d’étanchéité pour 
fenêtre 1

Cales de roulette en
caoutchouc 2 Jambe courte pour

support
2

Plaque de protection 1 Câble d’acier 1

Support pour cordon 
d'alimentation 1 Filtre HEPA (en option) 1

Œillet pour unité 
extérieure 1 Mousse isolante 1

Mousse d'étanchéité
des fenêtres 1

Gants Un mètre ruban Ciseaux ou cutter

FR
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Comment utiliser votre PortaSplit
Tous les modes
L’unité intérieure est conçue pour une utilisation à l’intérieur uniquement. L’utilisation externe de l’unité 
interne est interdite.

Chauffage/refroidissement
L’unité extérieure DOIT être placée à l’extérieur. Cette configuration fonctionne également en mode 
désumidification et en mode ventilateur.

Support de 
fixation

Unité 
d'extérieur

Vitre Unité 
intérieure

Porte

Dispositif de 
blocage de 
fenêtre

Unité 
d'extérieur

Installation de fenêtres Installation de la terrasse

Unité 
intérieure

Ventilation/Déshumidification
Ces modes fonctionnent dans les configurations indiquées ci-dessus, mais peuvent également être 
utilisés avec les deux unités à l’intérieur. Notez que le mode sec produit de l’eau de condensation à partir 
de l’unité extérieure. Utilisez le tuyau d’évacuation pour diriger l’eau vers un endroit approprié (le tuyau 
doit se trouver en dessous de la sortie d’évacuation).

Unité 
intérieure Unité 

d'extérieur

Récipient pour l’eau de 
condensation (non inclus)

Les deux unités à l’intérieur (pas possible pour le chauffage/refroidissement)

Autres cas d’utilisation
Balcons français, fenêtres de toit et autres. À noter qu’ils nécessitent un support universel 

FR
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Installation du produit

accéder un guide vidéo

Installation sans support

Installation sur un balcon ou une terrasse
Pour utiliser la fonction de chauffage ou de refroidissement, placez l’unité extérieure à l’extérieur. Un dispositif 
de blocage pour fenêtre est inclus pour maintenir la fenêtre ou la porte en place et empêcher une trop grande 
quantité d’air de s’échapper. Branchez l’unité intérieure et vous êtes prêt à l’utiliser.

Unité 
intérieure

Porte

dispositif de
blocage pour 
fenêtre

Unité 
d'extérieur

Installation sur l’appui de fenêtre
1. Vissez l’œillet fourni dans l’un des deux trous filetés de

l’unité extérieure (voir illustration).
2. Fixez le câble d’acier à l’œillet de l’unité extérieure.

Fixez ensuite l’autre extrémité du câble d’acier à l’unité
intérieure.

3. Placez l’unité extérieure sur le rebord de la fenêtre.
4. Placez les cales de roulette en caoutchouc pour

empêcher l’appareil de rouler.
5. Il suffit de tirer le cable en acier à travers le mécanisme

de verrouillage pour le raccourcir. Inversement, appuyer
sur le mécanisme pour le relâcher et l’allonger.

rebord de la fenêtre, celui-ci doit avoir une profondeur 

relativement plane. Une protection supplémentaire peut 
être nécessaire en cas de vents forts.

Ne suspendez pas l’appareil à l’aide du câble en acier.

Œillet

Min. 30cm

Câble d’acier 
(longueur 
excédentaire 

Pointe

Mécanisme de 
verrouillage

Butée de roue 
en caoutchouc

FR
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Installation du support

Pour éviter de graves blessures aux personnes se trouvant en dessous ou des dommages matériels, 
le support doit être fixé avec le câble d’acier fourni avant l’installation. En outre, pendant tout le 
processus d’installation du support, celui-ci doit toujours être tenu d’une main pour éviter qu’il ne 
tombe.
En ce qui concerne le positionnement de l’unité extérieure et du support, vous devez toujours 
respecter les réglementations et les normes locales. Le cadre de la fenêtre et le mur doivent 
pouvoir supporter le poids du support et de l’unité extérieure.

 

Si la distance entre l’extérieur du rebord de la fenêtre et l’extérieur du mur, comme illustré ci-dessous, est 

0°

Mur Mur

>14cm

Bord de 
fenêtre

Bord de 
fenêtre

jambe 
longue jambe courte

Support

Le support doit être installé à 
l’horizontale ou légèrement incliné vers 
la fenêtre.

Mur

REMARQUE

3
1 32

Vis

Câble d’acier 
(longueur 
excédentaire 

Pointe

Mécanisme de 
verrouillage

Bord

Attachez une extrémité du câble 
d’acier fourni à l’œillet du support.

Fixez l’autre extrémité du câble 
d’acier à l’œillet situé à l’arrière de 
l’unité intérieure.

Placez la zone de serrage 
du support sur le bord de la 
fenêtre. Serrez les vis pour 
assurer une certaine stabilité.

5
0°

64

Poussez vers l’intérieur les 
boutons dans les jambes de 
support pour libérer les goupilles 
de verrouillage dans le support.

Tirez sur les jambes de support 
jusqu’à ce qu’ils soient en contact 
avec le mur.
Essayez de faire en sorte que le 
support soit à peu près de niveau.

Serrez les vis dans la zone 
de serrage jusqu’à ce qu’elles 
soient fermement fixées 
contre le bord de la fenêtre.

FR
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Installation de l’unité extérieure

 

31 2

54

Soulevez l’unité extérieure à deux 
mains à l’aide des poignées prévues 
à cet effet.

Des guides sont situés sur la face 
inférieure de l’unité extérieure.
Alignez ces guides sur les trous 
du support indiqués sur le schéma 
et placez l’unité extérieure sur le 
support.

Assurez-vous que les guides 
sont insérés dans les trous 
correspondants.
Placez vos mains au milieu 
de l’appareil, sur les côtés. 
Poussez l’appareil vers l’avant 
lentement sans l’incliner.

 

31 2

54

Les goupilles doivent s’enclencher 
avec un clic. Vérifiez qu’ils sont 
passés à travers le support et 
verrouillez l’unité extérieure en 
place.

L’avant de l’appareil doit s’être 
glissé dans la fente correspondante 
du support, l’empêchant ainsi de se 
soulever.
Vérifiez qu’il est bien en place en 
essayant de le déplacer doucement. 
Le câble d’acier peut maintenant 
être retiré du support.

Il est normal que l'unité produise de l'eau de condensation, dite condensat durant son fonctionnement.
Veillez à ce que les condensats puissent s'écouler de l'unité extérieure via la sortie correspondante.
Vous pouvez utiliser un tuyau d'évacuation pour guider l'eau, mais celui-ci doit toujours être en
dessous de la sortie d'eau. Pour plus d'informations, consultez la section « Gestion des condensat ».

FR
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Positionnement de l’unité intérieure

Ne couvrez pas les entrées ou sorties d’air des appareils, car cela pourrait les endommager.

l’utilisation afin de permettre une ventilation adéquate de l’appareil. Il ne doit pas y avoir d’obstacle à 

accessoires. Il suffit de les placer sous les roulettes.
cales

25 cm

50 cm

25 cm

Mur

Mur

Cale de roulette
en caoutchouc

Installation du dispositif de blocage pour fenêtre (facultatif)

Si vous préférez ne pas utiliser la toile d’étanchéité de la fenêtre, un système de verrouillage de la 
fenêtre est fourni pour minimiser l’espace entre les fenêtres.

Déterminez l’endroit où installer le dispositif de blocage pour fenêtre. L’idéal est de l’éloigner de la 
poignée de la fenêtre tout en la laissant à portée de main. Voir l’exemple ci-dessous d’un placement 
typique.

31 2 Côté ouvert sur 
le dessus

Collez un support en plastique sur 
le cadre de la fenêtre et l’autre sur 
le châssis de la fenêtre. Assurez-
vous que le cadre de la fenêtre est 
propre.

Passez la bande à travers le 
deuxième support en plastique sur 
le châssis de la fenêtre.

Repliez la bande sur elle-même 
et collez le crochet et la boucle 
ensemble.

FR
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Désinstallation de l’unité extérieure

Lorsque l’appareil n’est pas utilisé pendant une période prolongée ou qu’il doit être utilisé dans un 
autre endroit, procédez comme suit pour retirer l’unité extérieure. Pour éteindre l’appareil en toute 
sécurité, éteignez-le et attendez au moins une minute avant de le débrancher, car le ventilateur 
peut encore fonctionner.

1

2
2

21 3

4

Placez la plaque de protection sur 
le dessus de l’unité intérieure.

A l’aide de vos pouces, enfoncez 
les goupilles de verrouillage 

vers vous.

Une fois que les goupilles de 
verrouillage ne bloquent plus 
l’unité extérieure, vous devez 
pouvoir la soulever à l’aide 
des poignées prévues à cet 
effet.

1

2
2

21 3

4  Avertissement

• Veuillez transporter l’appareil avec précaution.
• Cette opération ne doit pas être effectuée par des 

enfants.
• Placez-le sur une surface plane. Les surfaces 

inégales ou inclinées peuvent entraîner le 
déplacement de l’appareil et provoquer des 
blessures ou des dommages.

• Pour réduire le risque d’endommagement de 
l’appareil, rangez-le à la verticale comme indiqué 

Placez l’unité extérieure sur la 
plaque de protection.

Pour la plupart des types de fenêtres, la fenêtre peut être fermée même lorsque le support est 
installé. Si vous souhaitez désinstaller le support, attachez le câble d’acier, dévissez les deux vis et 
soulevez simplement le support pour le ramener à l’intérieur. Lorsque vous retirez le support, tenez-
le toujours d’une main au moins pour éviter qu’il ne tombe.

FR
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Installation de la toile de calfeutrage (en option)

Pour une meilleure isolation, une toile d’étanchéité de fenêtre est fournie. Vous pouvez installer la 
toile de calfeutrage de la fenêtre et faire passer le tuyau du réfrigérant à travers la fermeture éclair. Si 
nécessaire, une mousse d’étanchéité est fournie dans les accessoires pour empêcher l’eau de pluie 
de s’écouler le long du tuyau, comme le montre l’image ci-dessous.

4 5

 

 

2

3

1

76  8

Éponge pour 
l’étanchéité des 
fenêtres

Exemple d’une toile d’étanchéité 
installée et de l’éponge d’étanchéité 
enroulée autour du tuyau.

Vous aurez besoin d’une paire de 
ciseaux pour installer les bandes 

Désinstallez l’unité extérieure si 
elle est installée. Le support peut 
toutefois rester en place.

Assurez-vous que le cadre de la 
fenêtre est propre.
Fermez la fenêtre. Mesurez 
et coupez les bandes sur la 
longueur du châssis et du cadre 
de la fenêtre, le long des côtés 
où il y aura un espace.

4 5

 

 

2

3

1

76  8

bord large

bord étroit

Collez les bandes sur le cadre et le 
châssis de la fenêtre.
Il peut être plus pratique de fermer 
la fenêtre pour faciliter l’alignement.

La toile de calfeutrage est 
asymétrique sur la longueur de la 
fermeture à glissière.
Le côté étroit doit longer
l’ouvrant de la fenêtre, et le côté
large le cadre de la fenêtre

Alignez le milieu de la toile 
d’étanchéité avec le milieu du 
côté de l’ouverture du cadre de 
la fenêtre.
N’oubliez pas de fixer le bord 
large au cadre de la fenêtre.

4 5

 

 

2

3

1

76  8bord large

Faites de même à partir du
milieu du cadre , en allant vers
le côté inférieur. Répétez
l'opération pour le bord étroit
et l'ouvrant de la fenêtre.

Procédez ensuite de la même 
manière pour les longueurs 
inférieure et inférieure. Répétez 
l’opération pour le bord étroit et le 
châssis de la fenêtre.

Réinstallez l’unité extérieure 
conformément à la section 
Installation de l’unité extérieure. 
Refermez la toile de calfeutrage
et vous êtes prêt
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Installation des jambes courtes (facultatif)

Pour la plupart des profils de fenêtres, les jambes de support installés conviennent. Pour les fenêtres dont la 
distance entre le rebord et le mur est plus importante (supérieure à 14 cm), vous pouvez remplacer les jambes par 
les jambes courtes fournies.

1 2 31 2 32

1

2

1

2

Retirez la butée de sécurité à 
l’extrémité du support. Pour cela, 
il faut débloquer les mécanismes 
de verrouillage.

Appuyez sur les clips des pieds de 
support pour libérer les goupilles 
de verrouillage et faites glisser les 
pieds de support vers l’extérieur.

Faites glisser les jambes courtes
de support vers l’intérieur.

4 54 5

Remettez la butée de sécurité en 
place.

Le support est prêt à être installé.
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Installation sur fenêtre lucarne

• Cette installation est limitée aux toits dont l’inclinaison est comprise entre 25° et 60°.
•  

jambes courtes

21 3
1

2

Butée de 
guidage

Pied de support

Le boulon doit être installé en 

pour le modifier.

Commencez par desserrer l’écrou 
à l’aide d’une clé à molette. 
Retirez le boulon. Ne modifiez pas 
l’orientation du pied.

Positionnez le pied de manière 
à ce qu’il se trouve à gauche de 
la butée de guidage 

4 6

1

2

5

1

2

5

Faites passer le boulon dans les 
trous, placez une rondelle à l’autre 
extrémité, puis fixez l’écrou. Vissez-
le à l’aide d’une clé.

Répétez la même opération pour 
l’autre pied.
Montez jambes courtes sur le 
support (voir chapitre jambes 
courtes de support).

Installez le support sur la 
lucarne comme indiqué ci-
dessus, en serrant les vis à main 
pour fixer le support au cadre de 
la fenêtre

8 97
0°0°

7

Poussez les clips boutons des pieds 
de support vers l’intérieur et tirez 
les pieds de support jusqu’à ce 
qu’ils soient en contact avec le toit.

Alignez les guides sur les trous du 
support indiqués sur le schéma 
et placez l’unité extérieure sur le 
support.
Poussez doucement l’appareil vers 
l’extérieur.

Les goupilles doivent 
s’enclencher avec un clic. 
Vérifiez qu’ils sont passés à 
travers le support et verrouillez 
l’unité extérieure en place.
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Gestion des condensats
Pendant le chauffage et le refroidissement, condensats s'écouleront de l'unité extérieure via l'orifice
d'évacuation, en dessous de l'unité.
Insérez le tuyau d’évacuation dans le trou d’évacuation de la plaque de base de l’appareil. Tournez-
le d'un quart de tour et il s’enclenchera. Ajustez la longueur du tuyau d’évacuation si nécessaire, afin de 
permettre à l’eau de condensation d’être dirigée vers un endroit approprié.

Sortie d’évacuation

Joint

Tuyau d'évacuation

Le tuyau peut être introduit 
dans la rainure du support 
pour un meilleur maintien.

Il est normal que l’unité intérieure produise de la condensation. Celle-ci est contenue dans l’unité et 
pompée automatiquement vers l’unité extérieure. L’unité intérieure dispose également d’une sortie 
d’évacuation, qui vous permet d’évacuer manuellement les condensats qui n’ont pas encore été 
pompés vers l’unité extérieure, si vous le souhaitez. Par exemple, avant de ranger l’appareil ou en 
cas de dysfonctionnement de la pompe à eau.

Enfin, en mode chauffage, des condensats peuvent également s’accumuler sur le tuyau 
entre les unités intérieure et extérieure. Ces derniers ne peuvent pas être drainés par le système. 
Vérifiez régulièrement le tuyau et essuyez-le si nécessaire.

 

Enveloppez le tuyau avec 
la mousse d’isolation si 
nécessaire.

condensats

Entrée 
d'air

Bouchon de vidange
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Consignes d’utilisation
Guide de Démarrage Rapide

Une fois installé, l’appareil est prêt à être utilisé. Il suffit de brancher l’appareil directement sur une prise 
électrique et de le faire fonctionner à partir du panneau de commande, de la télécommande fournie ou 

Panneau de commande :
1. Appuyez sur le bouton Power pour allumer l’appareil.
2. Le bouton Mode permet de basculer entre les modes Auto, Rafraîchissement, Chauffage, 

Déshumidification et Ventilation.
3. Utilisez les boutons de contrôle de la température pour régler la température souhaitée (ne s’applique 

pas aux modes ventilation ou désumidification).
4. Le bouton Fan permet de régler la vitesse du ventilateur.
5. Le bouton Timer permet de régler le climatiseur pour qu’il s’allume ou s’éteigne au bout d’un 

certain temps.

1 2 543

1. Insérez les piles pour alimenter la télécommande (non fournies dans certaines régions).
2. Dirigez la télécommande vers le climatiseur et appuyez sur le bouton Marche pour le mettre en 

fonctionnement.
3. Le bouton Mode permet de basculer entre les modes Auto, Rafraîchissement, Chauffage, 

Déshumidification et Ventilation.
4. Utilisez les boutons de contrôle de la température pour régler la température souhaitée.
5. Le bouton ventilateur permet de régler la vitesse du ventilateur. 
6. Le bouton minuterie permet d’allumer ou d’éteindre le climatiseur après un certain laps de temps.

1 2 3 54 6

1. Téléchargez l’application SmartHome et créez un compte si vous n’en avez pas déjà un.
2. Assurez-vous que le Bluetooth est activé sur votre téléphone et que vous êtes connecté au réseau sans fil.
3. Mettez le PortaSplit en marche.
4. Dans l’application, suivez les instructions à l’écran pour configurer votre appareil.
5. Utilisez l’application pour contrôler la température, le mode, la vitesse du ventilateur et la minuterie 

depuis n’importe où.
6. De nombreuses autres fonctionnalités sont disponibles dans l’application, telles que la programmation, 

la visualisation de la consommation d’énergie 
7. Pour des instructions plus détaillées sur la configuration de votre appareil, reportez-vous à la section 

Washing machine...

Téléchargez l’application 
et activez le produit
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1 765432 8

1  

En mode rafraîchissement, appuyer sur ce 
bouton ajuste automatiquement la température 
à 24°C et règle la vitesse du ventilateur sur Auto 
pour économiser de l’énergie. En mode ECO, il 
est possible de modifier la température, mais 
pas de la diminuer en dessous de 24°.

ECO, changer de mode ou régler la température 

rafraîchissement

pour revenir au fonctionnement normal.

 Dépend du modèle. Appuyez longuement sur 

fonction ioniseur.

2  
Réglez la minuterie pour que l’appareil s’allume 
ou s’éteigne après la durée souhaitée. Lorsque 
l’appareil est éteint, le fait d’appuyer sur le 
bouton de minuterie déclenche une minuterie 
pour l’allumer. Après avoir appuyé sur le bouton 
de la minuterie, utilisez les flèches vers le haut 
ou vers le bas pour régler le délai souhaité. Vous 
pouvez ensuite choisir le mode, la température 
et la vitesse du ventilateur.
Lorsque l’appareil est en marche, une pression 
sur le bouton de minuterie déclenche une 
minuterie pour l’éteindre. Après avoir appuyé sur 
le bouton de la minuterie, utilisez les boutons 
haut ou bas pour régler le délai souhaité.

Les flèches vers le haut et vers 
le bas modifient le délai par incréments de 

possible.
Allumez/éteignez l’appareil pour annuler la 
minuterie ou utilisez les boutons haut/bas pour 
modifier le délai ou mettez-le à zéro pour l’annuler.

3  

Rafraîchissement, Chauffage, Déshumidification 
et Ventilation. Chaque fois que vous appuyez 
sur le bouton Mode, l’appareil passe à la 
fonction suivante.

4  
En fonctionnement normal, ces boutons 
sont utilisés pour augmenter ou diminuer la 
température par incréments de 1°. Appuyez 

boutons Haut et Bas simultanément pour 
passer de °C à °F.

5  
Selon la fonction utilisée, il affiche la 
température, les réglages de la minuterie, le 
mode sans fil ou les codes d’erreur.
Il n’est pas possible de régler la température 
en mode Ventilation. L’écran affiche la 
température ambiante.

6  
Sélectionnez votre vitesse de ventilation 
préférée, de faible à élevée. Vous pouvez 
également sélectionner Auto pour que 
l’appareil gère automatiquement la vitesse 
du ventilateur.

 En mode Auto et 
Déshumidification, la vitesse du ventilateur 
ne peut pas être réglée manuellement.

7  
Le bouton Swing vous permet de faire
osciler le volet de diffusion d’air ou de 
l'immobiliser selon l'angle de votre choix.

fonctionnement, le voyant du filtre s’allume.
Reportez-vous à la section Nettoyage et 
entretien pour savoir comment retirer et 
nettoyer le filtre.
Une fois le filtre nettoyé, appuyez 
longuement sur le bouton SWING pour 
remettre le compteur à zéro.

8  Bouton POWER :

FAN

Il vous permet de mettre en marche ou
d'arrêter le produit.
Appuyez longuement sur le bouton 
POWER
pour lancer le mode Point d’accès (PA) 

pendant plusieurs minutes et reviendra 
automatiquement en mode normal.
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Principaux modes de fonctionnement

RAFRAICHISSEMENT
• Appuyez sur le bouton «MODE» jusqu'à ce que le 

voyant «COOL» (FROID) s'allume.
• Appuyez sur le bouton Haut ou Bas pour 

sélectionner la température ambiante souhaitée. 
La température peut être réglée dans une 

• 
choisir la vitesse du ventilateur souhaitée.

FAN

DESHUMIDIFICATION
• Appuyez sur le bouton «MODE» jusqu'à ce que le 

voyant «DRY» (DESUMIDIFICATION) s'allume.
• La vitesse de ventilation ou la température ne 

peuvent pas être réglées. La température ambiante 
réelle s’affiche. Le moteur du ventilateur 
fonctionne à la vitesse AUTO.

Gardez les fenêtres et les portes 
fermées pour une meilleure déshumidification.
AUTOMATIQUE
• 

en fonction de la température que 

Lorsque vous faites basculer le climatiseur en
mode AUTO, il choisit automatiquement la
fonction rafraichissement, chauage ou
ventilation
vous avez sélectionnée et de la température 
ambiante. Tous les modèles ne sont pas équipés 
de la fonction Chauffage.

• En mode AUTO, vous ne pouvez pas sélectionner 
la vitesse du ventilateur, car l’appareil fonctionne 
automatiquement pour atteindre la température 
souhaitée.

VENTILATION
• Appuyez sur le bouton «MODE» jusqu'à ce que le 

voyant «FAN» (VENTILATION) s'allume.
• Appuyez sur le bouton FAN SPEED (VITESSE 

DE VENTILATION) pour sélectionner la vitesse 
du ventilateur. La température ne peut pas être 
réglée dans ce mode. La température ambiante 
s’affiche.

CHAUFFAGE (pas tous les modèles)
• Appuyez sur le bouton «MODE» jusqu'à ce que le 

voyant «HEAT» (CHAUFFAGE) s'allume.
• Appuyez sur le bouton Haut ou Bas pour 

sélectionner la température ambiante souhaitée. 
La température peut être réglée dans une 
plage

• Appuyez sur le bouton « FAN » (VENTILATEUR) 
pour choisir la vitesse de ventilation souhaitée.

• En mode chauffage, la formation de givre ou de 
glace sur l'échangeur extérieur peut se produire 
lorsque les températures extérieures sont basses. 
Le système de contrôle de l’appareil surveille 
l’état de l'échangeur et lance automatiquement 
un cycle de dégivrage si nécessaire, afin de 
maintenir des performances optimales et d’éviter 
l’accumulation de glace.

Pour d’autres fonctions avancées, voir la 
section Modes et réglages ci-dessous.

 

Télécommande

peuvent ou non être fournies avec votre appareil.
Insérez les piles dans la télécommande avant 
utilisation.
1. Faites glisser le couvercle arrière de la 

télécommande vers le bas, pour ouvrir le 
compartiment à piles.

2. Insérez les piles en prêtant attention à la polarité
(+ et -).

3. Remettez le couvercle du compartiment à piles 
en le faisant glisser.

• La lumière directe du soleil peut interférer avec le 
récepteur de signaux infrarouges.

• Il ne doit pas y avoir d'obstacles entre la
télécommande et le climatiseur.

• Si les signaux de la télécommande ont un
eet sur un autre appareil, déplacez-le ou
contactez le service clientèle.

Pour une performance optimale du produit :
• Ne mélangez pas des piles usagées aux piles 

neuves ou des piles de types différents.
• Ne laissez pas les piles dans la télécommande si 

vous ne prévoyez pas d'utiliser l'appareil pendant 
plus de deux mois.

 Élimination des piles

Ne jetez pas les piles avec les déchets municipaux 
non triés. Référez-vous aux lois locales pour 
éliminer correctement les piles.
Les piles peuvent avoir un symbole chimique 
au bas de l'icône de mise au rebut. Ce symbole 
chimique signifie que la pile contient un métal 
lourd qui dépasse une certaine concentration. Le 

Les appareils et les piles usagées doivent être traités 
dans une installation spécialisée pour la réutilisation, 
le recyclage et la récupération. En assurant une 
mise au rebut correcte, vous contribuerez à éviter 
d'éventuelles conséquences négatives pour 
l'environnement et la santé humaine.

Pb
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1

4

2

3

5

8

9

12

6
7

10

11

13
14

*

Description

1 Marche/Arrêt
Allume ou éteint l’appareil.

2

Mode
Bascule entre les modes Auto, Refroidissement, 
Déhumidification, Chauffage et Ventilation.
Le mode chauffage n’est disponible que sur certains 
modèles.

3

ECO/GEAR

les performances et la consommation d’énergie.
GEAR

4

Augmentation de la température
Augmente la température par incréments de 1°. 

possible
 

Appuyez simultanément sur les boutons Haut et Bas 

5

RÉGLAGE
La fonction dépend de la région. La fonction ION, le 

être sélectionnés.

6 OK
Confirme les fonctions sélectionnées.

7
Minuteur
Réglez la minuterie pour que l’appareil s’allume ou 
s’éteigne après la durée souhaitée.

8
Diminution de la température
Diminue la température par incréments de 1°. 

possible
 

9

Vitesse du ventilateur
Permet de régler la vitesse du ventilateur de basse (Low)
à haute (High) ou sur Auto. Maintenez ce bouton enfoncé
pour activer le mode Silent (silencieux).

10 SWING
Permet de faire osciller le volet de diusion d’air.

11

Sommeil
Le cycle de sommeil permet d’économiser de l’énergie 
et d’augmenter le confort pendant le sommeil. Voir la 
section Modes et paramètres pour plus d’informations.
Cette fonction n’est pas disponible en modes Ventilation 
et Déshumidification.

12 Boost

Boost
Permet à l’appareil d’atteindre la température souhaitée
le plus rapidement possible

13 LED
LED
Permet d'activer ou de désactiver l'achage LED et la
confirmation sonore

14 iSense

iSense
Utilise un thermostat dans la télécommande pour 
mesurer la température de la pièce et ajuster le 
fonctionnement du produit en conséquence.

*
Verrouillage de la télécommande (contrôle parental)
Appuyez longuement sur Boost et iSense simultanément 
pour verrouiller ou déverrouiller la télécommande.

FR



31

Voyants de l'écran de la télécommande

1 - 20% 21 - 40% 41 - 60% 61-100%

AUTO-
MATIQUE

Indicateur de 
transmission

RAFRAICHI
SSEMENT

 

Fonction 
ECO

DESHUMIDI
FICATION
Mode actuel

Affichage de la température, de la minuterie et de la vitesse du 
ventilateur
Affiche des informations pertinentes selon la fonction.

CHAUFFAGE

Timer OFF 
(Minuteur 
ÉTEINT)

TIMER ON 
(MINUTEUR 
ACTIF)

VENTILATION

Verrouillage 
à distance

HIGH 
(ÉLEVÉ)

Mode 
silencieux

Vitesse de ventilation (ne peut pas être réglée en mode AUTO ou 
DÉSHUMIDIFICATION).

MED 
(MOYEN)

Batterie faible 
(en cas de 

clignotement)

Fonction ION 
(en option)

Mode sommeil Me suivre Point d’accès 
(PA)

LOW 
(FAIBLE)SILENCIEUXAUTOMATIQUE

Mode 
Boost

Oscillation du volet de diffusion d’air

Lors de l’utilisation de la télécommande, seules les informations pertinentes sont affichées.  
Les symboles présentés ci-dessus sont fournis à titre indicatif uniquement.
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Modes et réglages - Description détaillée

• 
En fonction du modèle. Les fonctions peuvent 
inclure le traitement de l’air par UV et l’ionisation 
de l’air pour une meilleure qualité de l’air. Ceci est 
particulièrement bénéfique pour les personnes 
souffrant d’asthme ou d’allergies.
Ces fonctions permettent également de purifier 
l’air, d’éliminer les odeurs et de réduire les 
bactéries.

• Mode AUTO (automatique)
Réglez la température souhaitée et choisissez le 
mode Auto. L’appareil ajuste automatiquement la 
température et la vitesse du ventilateur.

«MODE» jusqu'à ce que le voyant «AUTO» s'allume.

• Boost

ventilateur et la puissance de raraîchissement ou de 
chauffage pendant une courte période afin d’ajuster 
rapidement la température de la pièce. Cette fonction 
consomme plus d’énergie que le fonctionnement 
normal. Pour activer cette fonction, appuyez sur le 
bouton Boost de la télécommande. Notez que la 
fonction est désactivée automatiquement lorsque 
la température programmée est atteinte ou après 
un fonctionnement d’une heure maximum - selon 
ce qui se produit en premier. Pour désactiver la 
fonction manuellement, appuyez à nouveau sur le 
bouton Boost de la télécommande.

• Mode rafraîchissement
Fonction de refroidissement. Appuyez sur le 

télécommande jusqu’à ce que COOL soit 
sélectionné. Réglez la température et la vitesse du 
ventilateur selon vos préférences.  

• Mode déshumification
Fonction de déshumidification. L’unité PortaSplit 
élimine l’excès d’humidité de l’air, réduisant ainsi le 
taux d’humidité dans la pièce.

commande ou de la télécommande jusqu’à ce que 
DRY soit sélectionné.

• Fonction ECO/GEAR (en mode rafraîchissement
uniquement)

la consommation d’énergie.
GEAR
et la consommation d’énergie.
En mode rafraîchissement, appuyer sur ce bouton 
ajuste automatiquement la température à 24°C 
et règle la vitesse du ventilateur sur Auto pour 
économiser de l’énergie. En mode ECO, il est 
possible de modifier la température, mais pas de la 
diminuer en dessous de 24°.

le mode ou réglez la température de consigne à 

pour revenir au fonctionnement normal.

rafraîchissement

• Mode FAN (ventilation)
Pour une ventilation sans chauffage ni 
rafraîchissement, vous pouvez utiliser le mode 
ventilateur.

commande ou de la télécommande jusqu’à ce que 
FAN soit sélectionné.

FAN
• Vitesse du ventilateur

pour faire défiler les vitesses de ventilation 

automatique. Cette fonction est disponible pour 
les modes CHAUFFAGE, RAFRAICHISSEMENT et 
VENTILATION.

• Protection contre le gel
Protégez l’unité extérieure des dommages dus à la 
formation de glace.
Sélectionnez le mode chauffage. Réduisez la 

secondes. Appuyez deux fois rapidement sur le 

automatiquement la vitesse du ventilateur et de la 
température pour éviter le givrage.

• Mode chauffage
Fonction de chauffage. Appuyez sur le 

la télécommande jusqu’à ce que HEAT soit 
sélectionné.
Réglez la température et la vitesse du ventilateur 

fonction de dégivrage automatique s’active 
automatiquement lorsque du givre est détecté 
sur l’unité extérieure. Pendant le dégivrage, le 
ventilateur de l’unité intérieure réduit sa vitesse, 
mais continue à fonctionner pour maintenir le 
flux d’air. Le cycle dure généralement de 5 à 

automatiquement.

• iECO
Profitez des avantages de l'économie d'énergie sans 
perte de performance. Grâce à des algorithmes avancés 
et un système de prédiction de la température, de 
légers ajustements de la performance, de la vitesse du 
ventilateur et des réglages d'humidité du produit 
permettent d'atteindre la température souhaitée et 
d'optimiser la consommation d'énergie.
iECO ne peut être activé que via l’appli SmartHome 
et l’appareil doit rester connecté au réseau sans fil 
pendant cette période.
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• ION
Dépend du modèle. Ionisation de l’air pour une 
meilleure qualité de l’air. Ceci est particulièrement 
bénéfique pour les personnes souffrant d’asthme 
ou d’allergies. Cette fonction permet d’éliminer 
les odeurs et de réduire les bactéries.

• iSense
Elle ajuste la performance du produit en 
comparant la valeur qu'il renvoie à celle du 
thermostat de l'unité intérieure.
Ceci permet de contrôler la température avec
plus de précision et en fonction de l'endroit où se
trouve la télécommande.

pour activer ou désactiver cette fonction.

• Verrouillage de la télécommande 

Appuyez longuement et simultanément sur les 

déverrouiller la télécommande.

• LED
Afin de ne pas être dérangé(e) par les témoins 
lumineux et les signaux sonores qui les 
accompagnent lorsque vous utilisez la 
télécommande, vous pouvez les désactiver en 
appuyant sur le bouton LED de la télécommande
Pour les réactiver, il suffit d’appuyer 
à nouveau sur le bouton.

• Mode silencieux
Pour faire fonctionner l’unité intérieure aussi 
silencieusement que possible (avec un ventilateur 
et une puissance réduits), appuyez longuement sur 
le bouton FAN pour activer ou désactiver la 
fonction Silence.
Appuyez sur MARCHE/ARRÊT, Mode, Sommeil ou 
Boost pour annuler.

• Fonction Sommeil
Permet de programmer facilement une
augmentation ou une diminution de la
température par pas d’ une heure. Il est
recommandé de diminuer le chauage ou le
rafraichissement selon l'évolution de votre
température corporelle durant le sommeil.
Réglez la durée du cycle de veille. Le produit
revient ensuite en fonctionnement normal.
Remarque : le mode veille n'est pas disponible
dans les modes FAN ou DRY.
Le mode veille s'arrête automatiquement.
Pour activer ou désactiver le mode veille
manuellement, appuyez sur le bouton Veille de la
télécommande.

• Oscilation du volet du  diffuseur
Permet de régler la position du volet de
diusion d’air entre un mouvement continu
d’oscillation ou de l'immobiliser selon la
position de votre choix. Appuyez sur le bouton
Swing pour activer ou désactiver le
mouvement du volet.

• Plage de température

• Réglage de la température
Utilisez les boutons Haut et Bas pour régler 
la température en mode CHAUFFAGE, 
RAFRAICHISSEMENT et AUTO.

• Minuteur
Réglez la minuterie pour que l’appareil s’allume ou 
s’éteigne après la durée souhaitée.
Lorsque l’appareil est éteint, le fait d’appuyer sur 
le bouton de minuterie déclenche une minuterie 
pour l’allumer. Après avoir appuyé sur le bouton de 
la minuterie, utilisez les flèches haut ou bas pour 
régler le délai souhaité. Vous pouvez ensuite choisir 
le mode, la température et la vitesse du ventilateur.   

Lorsque l’appareil est en marche, une pression sur 
le bouton de minuterie déclenche une minuterie 
pour l’éteindre. Après avoir appuyé sur le bouton 
de la minuterie, utilisez les boutons haut ou bas 
pour régler le délai souhaité.

Allumez/éteignez l’appareil pour annuler la 
minuterie ou utilisez les boutons haut/bas pour 
modifier le délai ou mettez-le à zéro pour l’annuler.

• Indicateur de transmission
Ce symbole sur la télécommande confirme 
simplement que la télécommande envoie des 
informations à l’unité intérieure (mais cela ne signifie 
pas que l’unité intérieure les a reçus).
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Contrôle via l’application SmartHome

Compatible avec iOS et Android. Les téléphones plus anciens peuvent ne pas être pris en charge. 
Midea ne garantit pas la compatibilité et n'est pas responsable des problèmes qui en découlent. 
L'application est sujette à des mises à jour sans préavis pour l'amélioration des fonctions du produit.

utilisé avec ou sans cryptage, bien que le cryptage soit fortement recommandé.
 

de passe du réseau à portée de main. Activez le Bluetooth sur votre téléphone.

 

Étape 1 : Téléchargez l'application SmartHome

Téléchargez 
l’application et 
activez le produit

Étape 2 : Se connecter
Ouvrez l'application SmartHome. Connectez-vous 
directement si vous avez déjà un compte ou créez 
un nouveau compte.
Vous pouvez également utiliser l’une des 
plateformes de connexion tierces.

Étape 3 : Connexion de l'appareil
Lorsque vous vous connectez, il se peut que le 
message « Smart devices discovered nearby » (Des 
appareils intelligents ont été découverts à proximité) 
s'affiche. Appuyez pour ajouter votre appareil.

Washing machine...

Si aucun message de ce type n’apparaît, tapez sur 

sélectionnez ajouter un appareil.
Attendez que l’application recherche les appareils. 
Votre appareil peut apparaître ici.
Si votre appareil n’apparaît toujours pas, 
sélectionnez-le dans la liste sous Climatiseur 
portable et appuyez sur le bouton d’alimentation 

la configuration de la connexion sans fil en mode 
Point d’accès (PA).

Étape 4 : Contrôle de l'appareil
Une fois l'appairage réussi, unonglet sera créé
pour l'appareil dans l'application SmartHome.
Des raccourcis pour les fonctions de base 
apparaissent sur l'onglet, comme la modification 
de la température ou la mise en marche ou l'arrêt 
de l'appareil.
En appuyant sur l'onglet, vous découvrirez des 
fonctions et des paramètres supplémentaires. La 
conception de l'IU peut différer des exemples en 
raison des mises à jour de l'application.

26.0 ℃

Fan speed
75%Cool

Mode Fan speedMode

Device name
℃ ℃

My Favorite 

Boost ECO Vertical
Swing

Horizontal 
Swing

Sleep Curve

Air Conditioner

26 °C

Les problèmes de réseau peuvent provoquer 
des délais d’attente. L’affichage de l’unité et 
l’application peuvent se désynchroniser, mais cela 
devrait se résoudre automatiquement.
Si le problème persiste, relancez la procédure de 
configuration. Un changement de réseau sans fil 
nécessitera une reconfiguration de l’appareil.

de l’appareil dans l’application réinitialise la 
configuration sans fil de l’appareil.
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Fonctions de l’application

Dans l’application, suivez les instructions pour configurer votre appareil. Une fois configuré, l’appareil 
doit rester connecté au réseau sans fil pour pouvoir utiliser des fonctions telles que la programmation, la 
visualisation de la consommation d’énergie, etc.

• Nettoyage actif

adhérant à l’échangeur de chaleur en gelant 
automatiquement la glace, puis en la décongelant 
rapidement. Lorsque cette fonction est activée, 

• Vérification
Effectuez un diagnostic simple et consultez l’état 
actuel ainsi qu’un journal des événements normaux 
et des exceptions.

• iECO
Profitez des avantages de l'économie
d'énergie sans perte de performance.
Grâce à des algorithmes avancés et un
système de prédiction de la température, de
légers ajustements de la performance, de la
vitesse du ventilateur et des réglages
d'humidité du produit permettent d'atteindre
la température souhaitée et d'optimiser la
consommation d'énergie.
Surveillez la consommation d’électricité du 
climatiseur en consultant le rapport énergétique.
• Services basés sur la localisation
Vous pouvez configurer des scénarios 
automatiques déclenchés par un changement 
d’emplacement de votre téléphone. Par exemple, 
un scénario peut être déclenché pour mettre en 
marche le climatiseur et commencer à refroidir 
votre maison, lorsque vous vous approchez de 
celle-ci.

• Minuterie et calendrier
Allume ou éteind le climatiseur à des heures 
précises.

• Scénarios
Un scénario est une combinaison d’instructions 
destinées à un ou plusieurs appareils intelligents. 
D’un simple clic ou d’une commande vocale, vous 
pouvez allumer votre climatiseur en choisissant le 
mode, la température et la vitesse du ventilateur 
que vous préférez.

• Mode sommeil
Programmez le climatiseur pour 
augmenter ou diminuer la température à intervalles 
d’une heure. Il est recommandé de diminuer la 
fonction de chauffage ou de refroidissement, car la 
température du corps change pendant le sommeil.
Réglez la durée du cycle, après laquelle le 
fonctionnement normal reprend.

en modes VENTILATION ou DÉSHUMIDIFICATION. 
Sommeil

La fonction Sommeil s’arrête automatiquement. 
Pour activer ou désactiver manuellement la fonction 
Sommeil, appuyez sur le bouton de votre 
télécommande.

• Commandes vocales
Configurez votre assistant vocal connecté

utilisez des commandes vocales pour gérer votre 
climatisation. Pour des instructions plus détaillées, 

Les commandes les plus courantes sont les 

Hey Google OU Alexa…
• allume <device name>.
• règle <device name> sur le mode automatique.
• 
• augmente la température de <device name de 2°.

Les scénarios peuvent également être lancés sous 
forme de raccourcis Siri. Pour plus d’informations, 
voir la description des scénarios sur cette page.

• Plage de température
Définit les limites supérieures et inférieures de la 
plage de température. Les autres utilisateurs ne 
pourront pas modifier ces limites (ils pourront 
toutefois modifier la plage de température).

FR

• Mode silencieux extérieur
Le mode silencieux réduit le bruit de fonctionnement 
à l’intérieur comme à l’extérieur, pour une utilisation la 
nuit ou pour éviter de déranger les voisins. Il peut être 
activé via l’application. Le mode silencieux est désactivé 
lorsque l’appareil est allumé ou que le mode de 
fonctionnement est modifié.
Remarque : Lorsque le mode silencieux de l’unité 
extérieure est activé, l’unité intérieure activera 
automatiquement la fonction silencieuse (avec 
ventilateur faible).
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Nettoyage et entretien

• Débranchez toujours l'appareil avant de le nettoyer ou de procéder à son entretien.
• N’utilisez pas de liquides ou de produits chimiques inflammables pour nettoyer 

l’appareil.
• Ne lavez pas l’appareil avec de l’eau. Danger électrique.
• Vérifiez régulièrement que l’appareil n’est pas endommagé mécaniquement.
• Il convient de vérifier si les tuyaux flexibles de réfrigérant présentent des 

dommages mécaniques, des contraintes excessives dues à la torsion ou à d’autres 

• Ne faites pas fonctionner l’appareil sans filtre à air. La saleté et les peluches 
obstruent le climatiseur, réduisent ses performances et l’endommagent.

 

Nettoyage du filtre à air
Retirer le filtre à air
Saisissez la poignée située sur le dessus du filtre à l’arrière de la machine à deux mains, appuyez vers le 
bas, puis tirez vers l’extérieur pour le retirer.

Conseils d’entretien
Veillez à nettoyer le filtre à air lorsque le voyant du filtre s’allume, afin de maintenir des performances 
optimales.
Si vous avez des animaux domestiques, il est recommendé d'essuyer
périodiquement la grille pour éviter que les poils d’animaux 
n’obstruent le passage de l’air.

standard

Rincez le filtre et laissez-le sécher (évitez l’exposition directe au 
soleil). Nettoyez-le toutes les deux semaines pour une performance 
optimale.

ci-dessous.

Nettoyage de l’appareil
Nettoyez l’appareil à l’aide d’un chiffon humide non pelucheux et d’un détergent doux. 
Séchez l'appareil avec un chiffon sec et non pelucheux. Les ailettes de l’échangeur de 
chaleur de l’unité extérieure et les ailettes de l’unité intérieure peuvent être nettoyées 
avec n’importe quelle mousse de nettoyage pour échangeurs de chaleur. N’utilisez jamais 
de nettoyants agressifs, de cire ou de polish sur l’appareil.

Ranger l’appareil lorsqu’il n’est pas utilisé
• Après avoir éteint l’appareil, ne le débranchez pas immédiatement, car le ventilateur 

• Nettoyez le filtre à air conformément aux instructions de la section précédente. 
Réinstallez le filtre, propre et sec avant de le ranger.

• Placez la plaque de protection sur le dessus de l’unité intérieure. Désinstallez l’unité 
extérieure et placez-la sur la plaque de protection.

• Retirez les piles de la télécommande.

Filtre à air

peuvent
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• 
poussière, le pollen, la fumée et d’autres particules en suspension dans l’air, contribuant ainsi à 
maintenir l’air propre et sain.

• 

étape par étape assure une distribution d’air propre sans restreindre le flux d’air ou réduire l’efficacité 
de l’appareil.

• Installez-le dans l’espace prévu derrière le filtre à air principal, le côté vert étant orienté vers vous.
• 

uniquement) ou d’une brosse à meubles. Ne le lavez pas à l’eau.
• 

filtres compatibles pour une performance optimale.

Filtre à air 
principal

Mise au rebut et recyclage

classification pour les déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE).

Ce symbole indique que ce produit ne doit pas être mis au 
rebut avec les autres déchets ménagers en fin de vie. Les 
appareils usagés doivent être retournés à un point de collecte 
officiel pour le recyclage des équipements électriques et 
électroniques.
Pour connaître ces points de collecte, veuillez contacter les 
autorités locales ou le revendeur auprès duquel le produit 
a été acheté. Chaque foyer joue un rôle important dans la 
récupération et le recyclage des anciens appareils.
L’élimination appropriée des appareils usagés contribue 
à prévenir les conséquences négatives potentielles pour 
l’environnement et la santé humaine.
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Dépannage
Problème Causes possibles Solution

L’unité ne s’allume 
pas lorsqu’on appuie 
sur le bouton  
ON/OFF (MARCHE/
ARRÊT).

Mode de protection.

L’appareil est doté d’un dispositif de protection 
qui évite d’endommager le compresseur lors de 
l’arrêt. Une fois que le compresseur peut être 
démarré en toute sécurité, l’unité peut être remise 

la température ambiante est 
inférieure à la température de 
consigne.

Baissez la température réglée.

L'appareil ne 
refroidit pas bien

Le filtre à air est obstrué par 
de la poussière ou des poils 
d'animaux.

Éteignez l'unité et nettoyez le filtre en suivant les 
consignes.

La température n’est pas assez 
basse. Diminuez la température de consigne.

Les fenêtres et les portes de la 
pièce sont ouvertes.

Assurez-vous que toutes les fenêtres et les 
portes sont fermées.

La surface de la pièce est trop 
importante.

Vérifiez la taille maximale de la pièce dans les 
spécifications.

La pièce contient des sources 
de chaleur.

Retirez ou désactivez les sources de chaleur si 
possible.

L’unité manque de réfrigérant 
ou il y a une fuite.

Cessez immédiatement d’utiliser le produit et 
appelez un technicien ou le service clientèle.

L'appareil est 
bruyant et vibre trop

Le sol n'est pas plat. Placez l'unité sur une surface plate, non 
accidentée.

Le filtre à air est obstrué par 
de la poussière ou des poils 
d'animaux.

Éteignez l'unité et nettoyez le filtre en suivant les 
consignes.

L'appareil émet des 
bruits de gargouillis

Ce bruit est causé par 
l'écoulement du réfrigérant à 
l'intérieur de l'appareil.

Ce phénomène peut se produire 
occasionnellement, mais devrait cesser après 
quelques minutes. Si le son est excessif ou ne 
cesse pas, adressez-vous à un représentant du 
service clientèle.

L’appareil s’arrête de 
manière inattendue

Il se peut que l’unité intérieure 
doive être vidangée.

Préparez un récipient peu profond pour recueillir 
l’eau. Retirez le bouchon de vidange à l’arrière 
de l’unité intérieure. Laissez s’écouler l’eau de 
condensation.
Remettez le bouchon de vidange en place. 
Redémarrez la machine. Si l’erreur se produit 
fréquemment, contactez le centre de service.

Erreur critique.

Si les codes suivants sont rencontrés, éteignez 
l’appareil, cessez de l’utiliser et contactez 

EH60 - Erreur du capteur de température 
ambiante.

l’évaporateur.

condenseur.

d’affichage.
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MARQUES, DROITS D'AUTEUR ET 
DÉCLARATION LÉGALE

, la marque déposée, le nom et toutes leurs versions sont des actifs 

déposées, les droits d’auteur, les droits de propriété intellectuelle ainsi que l’ensemble du 
fonds commercial découlant de l’utilisation de toute partie d’une marque Midea. L’utilisation 
de la marque déposée Midea à des fins commerciales sans le consentement écrit préalable 
de Midea peut constituer une contrefaçon de marque ou une concurrence déloyale en 
violation des lois en vigueur.

Ce manuel est créé par Midea et Midea se réserve tous les droits d'auteur de celui-
ci. Aucune entité ni individu ne peut dupliquer, modifier, distribuer en tout ou en partie 
ce manuel, ni l’associer ou le vendre avec d’autres produits sans le consentement écrit 
préalable de Midea.

Toutes les fonctions et instructions décrites étaient à jour au moment de l'impression de ce 
manuel. Cependant, le produit réel peut varier en raison de l'amélioration des fonctions et 
des conceptions.
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AVIS DE PROTECTION DES DONNÉES
Pour la fourniture des services convenus avec le client, nous nous engageons à 
respecter sans restriction toutes les stipulations du droit applicable en matière de 
protection des données, conformément aux pays convenus au sein desquels les 
services au client seront fournis, ainsi que, le cas échéant, le Règlement général sur 
la protection des données de l'UE (RGPD).

De manière générale, nous traitons les données dans le but de remplir notre 
obligation contractuelle avec vous et pour des raisons de sécurité des produits, pour 
sauvegarder vos droits en rapport avec les questions de garantie et d'enregistrement 
des produits. Dans certains cas, mais uniquement si une protection appropriée 
des données est assurée, les données personnelles peuvent être transférées à des 
destinataires situés en dehors de l'Espace économique européen.

Des informations complémentaires seront fournies sur demande. 
Vous pouvez contacter notre délégué à la protection des données à 

MideaDPO@midea.com. Pour exercer vos droits, tels que le droit de vous 
opposer au traitement de vos données personnelles à des fins de marketing direct, 

MideaDPO@midea.com. Pour plus d’informations, 
veuillez consulter le site web de Midea.

La conception et les spécifications sont susceptibles d’être modifiées sans préavis 
dans un souci d’amélioration du produit. Consultez le comptoir de vente ou le 
fabricant pour plus de détails. Toute mise à jour du manuel sera téléchargée sur le 
site web du service, veuillez vérifier la dernière version.

Importateur : FRIGICOLL HVAC S.L. 
Blasco de Garay 4, 08960 Sant Just 
Desvern Barcelona, Spain 

Lingang Road Beijiao Shunde Foshan Guangdong
République populaire de Chine 528311
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